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POROWNANIE POETYCKIE JAKO FENOMEN PRZEKLADOZNAWCZY
(NA MATERIALE JEZYKA UKRAINSKIEGO I ANGIELSKIEGO)

OKSANA MOLCZKO
Lwowski Uniwersytet Narodowy imienia Iwana Franki, Lwow — Ukraina

STRESZCZENIE. Porownanie poetyckie rozpatrywane jest jako fenomen, ktory od-
zwierciedla zar6wno kognitywne, jak i jezykowe cechy etnosu. Zastosowujac komplekso-
we podejscie do analizy poroéwnania poetyckiego na materiale nazw ros$lin, w szczegolnosci
hiperonimu kwiat i hiponimu mak, mozna stwierdzi¢, iz porownanie to fundamentalny lin-
gwistyczno-kognitywny fenomen, bedacy odbiciem prawidtowosci i relacji migdzy obiek-
tami porownania w ich jezykowym odzwierciedleniu. Jest to wynik kognitywnego podzia-
hu rzeczywistosci, na skutek ktorego odbywa si¢ zestawienie mentalnych obrazéw na pod-
stawie wspodlnej cechy; ich werbalizacja wedlug wyznaczonych w systemie jezykowym za-
sad gramatycznych, aktualnych modeli z wlasciwym fonetycznym, morfemowym, leksykal-
nym sktadem w konstrukcjach gramatycznych, odpowiednio do subiektywnego postrzegania
$wiata o okreslonym tadunku funkcjonalnym. Poréwnanie poetyckie to nieskonczonos¢ ob-
razow, symboli oraz konceptow podlegajacych adekwatnemu odwzorowaniu w przektadzie.

SIMILE AS A TRANSLATION STUDIES PHENOMENON
(ASTUDY CASE OF THE UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

OKSANA MOLCHKO
Ivan Franko National University of Lviv, Lviv — Ukraine

ABSTRACT. Simile is viewed as a multifaceted phenomenon deeply rooted in cogni-
tive and lingual peculiarities of an ethnos. Applying a complex approach to simile analysis, it
being a study case of the hyponym flower and hyperonym poppy, simile proves to be a fun-
damental lingual and cognitive phenomenon. It reflects the essential and consistent relation-
ships between the objects of comparison in their lingual form. It is the result of the cognitive
segmentation of the outer world whose effect is the comparison of mental images on the basis
of a common feature; their verbalization following the corresponding phonetic, morphemic,
lexical forms and grammatical constructions with a specific functional load. Simile is the
endlessness of images, symbols and concepts to be reverbalised in translation.

JaBHBOTPEIbKUX (i0co(]iB 10 CydaCHUX JIIHTBICTUUHUX CTYHiN. [lopiBHIHHS
TOCITIDKYIOTh ¥ PI3HHX paKypcax — JIOTiKO-PiT0co()ChbKOMY, CTPYKTYpPHO-
CEMaHTUIHOMY, JIHTBOCTIJIICTUIHOMY, JIIHTBOIPArMAaTUIHOMY, IICHXOJIHTBICTHY-
HOMY, JIIHTBOKOHIICTITYaJIbHOMY, JIIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOMY, KOHTPACTHBHOMY Ta

} iyzxo;me TOPIBHSAHHSA Ma€ JaBHIO TPAAWIII0 BHUBUCHHI — BiI TIpalhb
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MePeKIaZi03HaBIOMY. 3 ODISAIy Ha JOCIHIAHHIBKI HanmpsMu copmyBaBcs Oararo-
ACTIEKTHHH CTaTyC XyAOKHBOTO MOPIBHSIHHS SIK CKJIaTHOI MOBHOI OIMHMIII: 1) y JIOTiKO-
¢inocodcrkoMy pakypci TOpPIBHSHHS TPaKTYIOTh SK HEBiI €MHHUH CKIIAIHUK
KOTHITHBHOI MisITBHOCTI, IO PENpe3eHTYe MNUIIX BiJ TMOPIBHIOBaHHS 00’ €KTIB
TOBKLISA 10 1XHBOT BepOaizaliii; 2) Ha OCHOBI aKTyalizallii CTpyKTypHO-CEMaH-
TUYHOTO aHalli3y BUOKPEMJIIFOIOTh MOJIeNli OCHOBHHX 1 JIOTTOMIDKHUX MOBHHUX 3aC00iB
BHUpakeHHs TOpiBHAHHA. Cepesl OCHOBHUX — BiJIbHI CIIOBOCIIONYYeHHS (1HIWBITY-
aJhHO-aBTOPCHKI MOPIBHAHHS) B MEXKaX MPOCTOTO Ta CKJIATHOIIAPSTHOTO PEYSHHS
3 AP THUM MTOPIBHAIBHIM 1 CTaITi CIIOTYYeHHS CJTiB ((pa3eosorizoBaHi MOPiBHIHHS)
y CTPYKTYpi IPOCTOTO Ta CKJIQJHOMIAPSITHOTO PEYSHHS 3 MiAPSTHAM ITOPIBHAIBHUM.
VY OynoBi monomikHMX — Mop(heMHi (3 BHKOPHUCTAHHSM BiIIOBIHUX CHOCOOIB
CIIOBOTBOPEHHS nO-, -like) Ta MopdororivHi ((hopMu OPYTHOTO Ta POIOBOTO BiIMIHKIB
B YKpaTHCHKili MOBI); 3) Xy/IO)KHE TIOPIBHIHHS Ma€ JIHTBOCTHIIICTHYNH CTaTyc Qirypu
3 BIJINIOBIIHOIO CHCTEMOIO MOBHOI pemnpe3eHTarlii; 4) JiHrBOMpParMaTuka IMOsICHIOE
XapakTepHi (PyHKIII1 XyT0)KHBOTO ITOPiBHSIHHS, IO MTOCITiTOBHO BUSBIISIOTHCS B TEKCTI
(muckypci). Bzaemomiro mux QyHKIIIH yBaxkaeMo 000B’S3KOBOI0 YMOBOO YCITIIITHOT
MOBOTBOPYOI Ta KOMYHIKaTHBHOI [iSUTBHOCTI; 5) IOCTYJIATH IICHXOJIHTBICTHKH,
perpe3eHTOBaHi B TEOPii aKTya IbHOTO WICHYBaHHS PEYCHHS, IIPOEKTYEMO Ha OCHOBHI
THIW TOPIBHSHHS, AaKTyaJli30BaHI MPOCTUM Ta CKJIAJHOIIAPSIIHAM DPEUCHHSIMH
3 T APSTHIM MOPIBHSIBHUM; 6) JIIHTBOKYJIBTYPHA  JTIHTBOKOHIIETITyalTbHA CEMaHTHKA
MOPIBHSIHHS OXOIUTIOE BCI OCHOBHI Ta JOMOMIXHI 3acO0W BUPAXCHHS ITOPiBHSIHHA,
aKTyajidye pi3HOMaHITHI MOHSTTS MarepialibHOTO U JYXOBHOTO JKUTTS HAapoay
Ta BiOOpa)Ka€ThCA Ha BCIX MOBHHX DIBHSIX. Y MpOIECi BIATBOPEHHS KYJIBTYPHO-
3YMOBJICHOI KOHTEKCTYaJbHOI i€papXili CMHUCIIB y MeXaxX MOPIBHSIHHS HEOOXiJTHO
ypaxoByBaTH 0COOJMBOCTI KOHIENTOC(HEPH i KyIbTypH 3iCTaBIIOBaHUX MOB. Pazom
3 (paseonorizoBaHUMHU, HEOOXIMHO [OCIIDKYBaTH U 1HIWBITyaIbHO-aBTOPCHKI
MIOPIBHSIHHS, IO BHSBISIOTH CHEIU(iKy MOBOTBOPYOI MisIILHOCTI HApOAY Ta MOTO
OKPEMHUX ITPE/ICTABHUKIB— MHTIIIB CJIOBA, IIHTBOKPEATHBHUX MOBHHX 0COOMCTOCTEH;
7) ypaxoBYyrOYHM 3a3HA4€Hi MiJAXOAW JIO IHTEpIpeTamii XyJZOKHBOTO TOPIBHSHHS,
y Tpolleci TepeKaJ03HABIOTO aHaJi3y XYIOXKHIX TEKCTIB Ta iXHIX MepeKsiajiB
aHaT3yEMO CHUCTEMY CITOCO0IB MepeKIaay Ta MepeKIaganbKiux Tpancopmalii, o
Jae 3MOTy BHOKPEMHTH CIOCOOM TMepeKiany XyIoKHbOTO MOpPIBHSHHS, SKi
JIEMOHCTPYIOTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI perpe3eHTallil MOpIBHSIHHSA B YKPaiHCHKOMY
1l aHIJIOMOBHOMY TEKCTaX, Ta OIMCATH HACIIIKH MePEKIIAIAIBKOI AisUTBHOCTI.
JIiHTBOKYJIBTYpHA CYTHICTD Xy/IOKHBOTO IMTOPIBHSHHS € HECKIHUCHHUM JKEPEIOM
JUTSE 3°sICyBaHHS YHIBEPCAIBHOTO ¥ HAIiOHANBHO-CIIEIU(IYHOTO CIPUAHATTS CBITY,
y SIKOMY >KUBE JIFOIMHA, Ta HOTO 31CTaBICHHS 31 CBITOCHPUUHATTAM 1HIIOTO HAPOIY
Ha OCHOBI aHaTI3y BepOalti30BaHUX 00pas3iB, KOHIICTITIB, CHMBOJIIB; HOT0 BepOaTi3alito
B YKpalHCBKill Ta aHMIIHCHKIH MOBax Ta CIMOCOOM BIATBOPEHHS B TEpEKIIali.
HanioHnabHO-Ky/IBTYpHHH KOMIIOHEHT 1HKOJM BUSIBISIETHCS BUPIIIATEHHM B OCMH-
CIICHHI TOHSTTEBOTO KOMIUICKCY, AaKTyaJli30BAaHOTO XYAOKHIM ITOPIBHSIHHSM.
dnopoHasBH, 30KpeMa, sIK 3aci0 Ta pe3ynbTaT Mi3HaHHS IPUPOIH BUKOHYIOTH BayKJIUBI
(yHKII{ B aHTPOIOIIEHTPUYHIN TUIOIIWHI “NMIOJMHA — TpUposa”: JTIOAUHA, 1i pUCH
W [ii OCMHCIIOIOTBCS Kpi3h MPU3MYy O00pa3iB 4Yd CHUMBOIIB, BepOamTi30BaHUX
(roponazsamu. KoibOpoHa3BH HEPIIKO YCKIAJHIOKTH TMOPIBHSUIBHI KOHCTPYKIT
i3 CTPIYKHEBUMH KOMITOHEHTAaMH — Ha3BaMH POCIIMH. DIIOpOHA3BH K KOMIIOHEHTH
XyZIO)KHBOTO TTOPIBHSHHS 4aCTO HAOYBarOTh O3HAK CHMBOJY, MAIOTh CBOIO CHIEIU(IKY:
npolec nepeiMeHyBaHHs 00’€KTa BiJOyBAa€ThCS IUIIXOM HOTO HEPEOCMHUCIICHHS
Kpi3b TpPH3MYy IIOYYTTiB, €MOIIiif, OOpa3HHX YSBJICHb Ta OI[IHOK Yy CBiJIOMOCTI
STHOKYJIBTYPHOI CHUTBHOTH. XYJIOXKHE IOPIBHSHHS 3 Ha3BaMH POCIHMH-00’€KTIB
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MOPIBHSJILHOI KOHCTPYKIIIT 3a3BUYail YCKIQAHEHE HU3KOKO CTHIIICTHYHUX TPUHOMIB
(30KpemMa, OMMHULSAMH (DOHETUIHOTO PIBHSI — KOHCOHAHC, ACOHAHC Ta JIEKCHKO-
CEMaHTHIHOTO — MeTadopa, METOHIMIsI, OKCUMOPOH, TimepOoiia, ipoHis, capkasm).
Bonu MOXXyTh HakiIagaTucs OAWH Ha OJHOTO, YTBOPIOIOUM YCKJIAIHEH] MOPIBHIHHS
3 OISy Ha TIPAarMaTHKy Ta XyA0XKHbO-CTETHYHI (PyHKITi1.

HazBu pocnuH sIK KOMITOHEHTH TOPIBHSUIBHOI KOHCTPYKINi CKIAIAOTh OAHY
3 YHCEIbHWX TEMATUYHHX TPym cepex (pa3eosorioBaHUX Ta i1HAWBIITyalbHO-
aBTOpCchKkUX TMOpiBHAHB. JIk. Jlakod cTBepmKye, MO0 OMHUM 3 HANUTHITOBIIIMX
3pas3KiB CTPYKTYpHOI MeTapopH € BapiaHT “Moau siK pociuHu’'. Hu3Kky pocimHHHX
CHUMBOJIB CKJIAJAIOTh HAa3BH, IO MarOTh OiOMiiiHy Tpamuimiro (e pedrexciero Ha
0i0miifHI 00pasu, cepel HUX TIMEPOHIMHU K6imKa, Oepeso, aucm), 1 HalllOHAIBHY,
MO3HAa4YeHy e€THOKYIBTYpHOIO crenudikoro. OOpa3n poCIuH MPOXOASTh Yepe3 yCro
bibmiro, hyHKIIOHYIOUYH K ¥ OYKBaJIIEHOMY, TaK 1 Y CAMBOJIYHOMY CEHCaX. 3TiHO 31
CrnoaukoM bibnitianx OOpasiB, pOCTUHE CUMBOMI3YIOTh HCUMMA 8 1020 NOBHOMI;
MUHYWICTb KATTS, 1 BPEIITI 3anenad i cmepme (“3iB°suti KBiTH”, “BHCOXITa Tpasa”)>.

OO0pa3-TinepoHiM Kgimka BayXIIMBUU IS MOBHOI CBIZIOMOCTI yKpaiHIiB. Keimu
CHMBOJI3YIOTE dimetl, disuam; y T. IlleBueHKa Keimka — CAMBOI 0€33aXUCHOCTI’.
HazBu KBiTiB BUKOPHCTOBYBAIUCH SIK CHUMBOJIH SI3HYHUIIBKUX OOTIB, aCOIIFOBAIHCS
3 IMEHaMH XPUCTHSHCHKHX CBSTHX, CTAJId CHMBOJIAMHU KpaiH, a TAKOXK €JIEeMEHTaMHU
3arajbHOCBITOBOI, yHiBepcambHOI CHUMBONIKK. [lo3uTHMBHa KOHOTamis, IO
CYIIPOBOIUKYE II€H TIMepoHiM, 1 B YKpaiHCBHKiiA, i B aHIIIHCHKIA JIHTBOKYIBTYpax
ACOINIOETRCS 3 KPACOI0, OAPBUCNICIIO, HIJICHICIIO, MEHOIMHICMIO, CUTLOIO T JHCA20I0
00 Jrcummsi, a TAaKOXK WOTO weuoKonauHricmio. Y ipuknami /Jisuama — He po3caoa,
wob ix xoeamu 2emv 00 c6imy* BUKOPUCTAHO TOPIBHSHHS y (OPMi 3arepedeHHs:
MMUCHMEHHHUK T KPECITIOE, 0 Kpacy HE BapTO MPUXOBYBATH. Y MEepeKiIai ek oopas
BiITBOPEHO CIIOCOOOM KalbKyBaHHS: 1he young girls were not greenhouse seedlings
to be protected from life’. BepOanizoBaHuil 1HIIOK TOPIBHAIBHOK KOHCTPYKIIIEIO
IHIMBITyaIbHO-aBTOPCHKUI KOHIENT Kpdcd, YCKIaIHEHUH KOIbOPOHA3BOKO gold,
BiIMIHHU BiJl THITOBUX YSIBJICHB, CIIOCTEpiraemMo B 3pa3ky He likened her to a pale
gold flower upon a slender stem®; y nepexnani Bin nopisniogag ii 3 6nioo-3onomoio
KGIMKOI HA MOHEHbKOMY cmebenbyi’ TIOMIYaeMO MiJICHICHHS Bep0aIi30BaHOTO
KOHIICTITY /MeHOimHuicmb 3a TOTIOMOTO0 aKTyallizallii rpaMaTiHaHOl (POpMH 31 3MEHIITY -
BaJIbHUMH CY(IKCAMU —eHbK Ta —eibly.

[lcuxonoriyHnii CcTaH JIOAWHW, TIEPEIIOBHEHOI TMO3UTHBHUMHU EMOIIISIMH,
TTOPIBHIOETRCS 3 sIcKpasicmio Ta bapeucmicmio KBiTiB: I can remember how I stood
waiting for you in the garden — holding all my self in my arms like a basket of flow-
ers®. MerapopuuHiCTh 3iCTaBICHHS BIAjO BIATBOPEHO B mepeknami: Ilam smaeme,
K 5 yekana eac modi 8 napky? Cmosna i mpumana camy cebe 8 pyKax, K KOWUK
xeimie’. Y mepexiaji 31CTaBACHHs aKIIEHTOBaHE TEMO-PEMATHYHO, TEKCT MOIIJICHO
Ha JIBa MPOCTI peYeHHsI, TIepIIe 3 SKUX eMOIIIIHO CuilbHe, Y muTaibHii dhopwmi. [laysa,
aKTyaji30BaHa MHUTaJbHUM PEUYCHHSM, BUKOHYE €CTETHYHY (PYHKIIiFO, CBOEPITHOTO

' G. Lakoff, Metaphors We Live By, Chicago 1985, p. 62-63.

2 Dictionary of Biblical Imagery, 1997, p. 2191.

3B. XailBopoHOK, 3Haku ykpaincwkoi emuokyismypu, CIOBHUK-10BIIHUK, Kuis 2006, c. 280.

“Tlamac Mupunii, Xiba pesymo soau, sx scia noeui?, [B:] Moro x, Teopu, B 7 Tomax, Kuis
1969, T. 2, c. 89.

5P. Mirny, Do oxen low when mangers are full?, Kyiv 1990, p. 89.

¢Jack London, Martin Eden, Moscow 1960, p. 21.

"Mxex Jloumon, Mapmin Ioen, [8:] Horo x, Tsopu, B 12 Tomax, Kuie 1971, 1. 5, c. 25.

8F. S. Fitzgerald, Tender is the Night, New York 1986, p. 52.

S®. C. ®iugxepanbn, Bewxui I'emcoi; Hiv naziona: pomanu, Kuis 1982, c. 165.
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EMOIIIIfHOTO KaTapcucy, BiJoOpaxkae ecTeTHUHI IIHHOCTI epcoHaxa. [layza B MoB-
JICHHI J]a€ MOXJIMBICTh aJIpECaHTOBI MTOBIJOMJICHHS TIOAYMAaTH, MOKJIHBO, O(hOPMUTH
CBilf eMOIIHHUI JTaHITFO’KOK.

Kpacy wonosika HecnomiBaHO 3MallbOBAaHO 3aCO00M 3iCTaBIICHHS 3 K@imamu
¥ 6iHKY, IO B YKPATHCHKill €THOKYIBTYpHIN TpaauIlii, 0COOIUBO BiAUYTHIN 3aBISKH
BUKOPHUCTAHHIO peaii giHok, BepOai3ye eMOIiHHII KOHIICTIT Kpacd: ...0V8 UCOKU,
02pA0HULL cOOI NaH, Kpyalosuoull, pycAsull, 20108d 6 KYUepsx, AK ) 3010MOMY
BIHKY, OYI SACHI, eceli, K 30pi; | 6iH YU CIYNUMb, YU 3A2080pUMb, MO CNPABOL NO-
cembvmancoku’’. CTpokaTuii OfisIT TaTapChKUX XKIHOK, IKAH aBTOP IOPIBHIOE 3 K@imamiu,
Bi3yausmizye o0pa3 Ta BepOalizye KOHIENT OaAp8UCmicmy: ,...mMamapku... UisL0aiu
36I0mMu, K KynKku keimox Ha epsokax’. KanbKyBaHHS TOPIBHSJIBHOT KOHCTPYKIIIT
BiJITBOPIOE SICKPAaBy TaMy aBTOPCHKOTO CBITOCTIPUUHSATTA B mepeknaui: ...the Tatar
women appeared on the flat roofs of the houses, like clusters of flowers in beds..."?

Cuna mpupoay, MO BUSBISAETHCS Y TMPOTOTUIIOBOMY aTpUOYTI wUOKULl picm
pOCIIWH, aKTyami3yeTbcsi B mpukiaai She detected unguessed fineness in him that
seemed to bud, day by day, like flowers in congenial soil'?, o ajeKBaTHO BiATBOPEHO
B niepeknai: Hecnodieano eona iokpusaia 6 Hbomy 30ib6HOCmi i 3a0amKu, Wo 0eHb
Y 0€eHb PO3NYCKAIUCH, AK POZNYCKAEMbCSA KBIMKA HA POOHYOMY rpynmz” Hapmakn,
X6opoba, cmapicme 1 cmepms, MO MalOTh 32 OCHOBY IPOTOTHIIOBI YSIBIEHHS
PO cyxi Keimu, SIK-OT y TIPUKNAl 3a8’sia mu, K cado8uli Y8imokK, 3dcoxid, 5K
oununka'>, BIITBOPEHO B TEpeKIaai CocOOOM KaJlbKyBaHHS 3 BHUKOPHUCTAHHSIM
(hbpazeonorizmy, po3IMIUPEHOTO aBTOPOM: ...you have withered like a flower in the or-
chard, you have pined away like a ruined stock in the field'®. TlincuneHHs KOHIENTY
cMepmb aKTyalli3yeThCs BUKOPUCTAHHSIM TapajieIbHUX TOPIBHSUIBHUX KOHCTPYKITIH.
AcomiaTUBHUH JTAHITIOKOK K8iMKd — 3ACOoX]a K8ImKa — cMepmb, MO Bepbamizye
KOHLIETIT MUHYWiICMb Hcumms, YTUIEHO B KOHTEKCTi Stephen's heart began slowly
to fold and fade with fear like a withering flower!’, y sixoMy THITIOYiCTh 00pa3y
TMiICHJIEHO 1 CHHCEMaHTHYHUM 00pa3oM Ha OCHOBI KOHCOHAHCY [f] Ta [w].

Juis imrocTpartii 6araTorpaHHOCTI XYIOXKHBOTO TIOPIBHSHHS 3 KOMITOHEHTOM-
(h1opoHA3BOO, MOMKITMBOCTI 3aCTOCYBaHHS KOMITIEKCHOTO ITiAXO/TY /10 HOTO aHaIli3y Ta,
BIJIIIOBiTHO, OLTBIII01 00’ €EKTUBHOCTI OTPUMAHUX PE3YIBTATIB, 10 PO3IIISTY TIPOIIOHYEMO
(hropoHa3By Mak, 1O MICTUTH 1 KOJIPHUI KOMIIOHEHT Y CBOIH CEMaHTHUYHIA CTPYKTYPi.

Ha BigMiHy Bix aHTITiHCHKOT, CHMBOJTIKA MAK)Y € HA3BUUYATHO 0araTtoro B yKpaiH-
CBKiIi ETHONIHTBOKYIIBTYPi: Mak — CHUMBOJ NUWHOMU, PO3KOULL; 4ep8OHUL TBIT
MaKy — CHMBOJI 0i8040i yucmomu, MoI000Cmi, KpAcu; 2apHo20 80PAHHS; MAaKOBe
3epHS CHMBOII3YE BCE He3HAYHe, OpiOHe: nuuie sIK MAKoM CI€;, BUNemilo AK MKk,
VUUHUTLOCSL SIK WNAK, WoOU OULO K MAK, a 100e 3po0isime K cak'®; nedospinuil Mak
JIyPMaHHUTb TOJIOBY, TOMY CTaB CUMBOJIOM 21ynomu’’

VY mpormeci mepekiaay MOro TIHOOKO CHMBOJIYHOTO 00pa3zy YKpaiHCHKOI
ETHOKYJIBTYpHU TIEpeKIIafadi BIAIOTHCS JI0 Pi3HUX CHOCOOIB 3 METOI0 HOTO aJleKBaT-

01, Kynim, Yopua pada, [B:] Moro x, Teopu, B 2 Tomax, Kuis 1989, 1. 2, c. 41.

"M. KouroGuuchkuit, Ha kaveni, [B:] Moro x, Teopu, B 7 Tomax, KuiB 1973-1975, 1. 2, c. 145.

2M. Kotsyubinsky, Fata Morgana and Other Stories, Kyiv 1987, p. 252.

3 Jack London, Ibidem, p. 84.

14 IIsxex JIoHAOH, 3asHau. docepeno, c. 73.

5T. Ksitka OcuoB’ssHeHKO, Mapycs, [B:] Horo K, Tsopu, B 2 Tomax, Kuis 1978, 1. 1, c. 103.

1 H. Kvitka, Marusia, New York 1940, p. 185.

17J. Joyce, A Portrait of the Artist as a Young Man, Wordsworth Classics 1995, p. 82.

18 Tanuyoko-pycoki napooui npunogioku, y 3 momax, 3i0pas, yrnopsiakysas i nosicaus J{p. IBau
®panko, JIsBiB 2006, 2-re BUL., T. 2, c. 500.

1 B. XaiiBopoHOK, 3asnau. dxcepeno, c. 350.
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HOTO BiTBOPEHHS IIJTHOBOIO MOBOIO. Y TpHKIAAax YisgHa 3apliemvbcs, AK MaKosa
keimka®® ta ...(Fans — O. M.) cudina xono Yinku, sx maxosa keimka®!, ne us pmopo-
Ha3Ba aKTyaJli3ye 03HAKY 0i80ua COpoM A3MUBICMb, KPACd, BAKOPUCTAHO aHTITIHChKe
(hpaseosnorizoBane TMOPIBHAHHS, YaCTKOBHH PI3HOOOpa3HHWM €KBiBaJeHT i3 30epe-
YKEHHSIM KOHOTaTHBHOI CeMaHTUKU 00pasy: That would always make her blush like
a rose”, ...(Halya — O. M.) was sitting next to Chipka as pretty as a picture®.

Max B aHTJIIHIIIB HE € POTOTUTIOBHM, K Y JIIHTBOKYJIBTYPi YKpaiHIliB, CHMBOJIOM
copom ’s31ueocmi, TOMY KaJbKyBaHHS aBTOCEMAHTHUYHOTO 00pasy B MpHUKIani Bio
Cb020 3pA3y NOYEPBOHIECUL, K MAK’? MOYKE CTIAHTEITMYUTH aHIJIOMOBIISTHUHA: You will
blush from this stuff like a poppy®. Y nepexiaai BTpadeHO CHMBOIIYHICTH 00pasy,
sIKa aKTyaJlizy€e KyJabTypHO-Cenn(piaHui CMUCIT B YKPaTHCHBKOMY KOHTEKCTI.

BinTBopeHHs InWIe EHOTATHMBHOI YAaCTHHU 3HAYeHHS 0O0pasy B MPUKIAIi
Kozaymeo — sixk max ... JKynan uepeonuil, 8yc uopnuil, doseuti, npu 6oyi wabnoka®®
0e3 orIsTy Ha eTHOMOBHHUH CHMBOITIYHII KOMITOHEHT MOYKE TIPU3BECTH JI0 BTy THOTO
CIIOTBOPEHHS CKAJIbKOBAHOTO 00pa3y Mak Ta XyJOXKHBOTO IIOPiBHIHHS, 10 BepOaizye
BIJIMOBIMHUHN 10 HOTO CHMBOIIKH KOHIENT Kpaca. Y IbOMY pa3i akTyaji3oBaHa
B KOHTEKCTI mepudepiiHa CUMBOJIIYHA CeMa Kpacd MOXe TaKOXK CYTTEBO 3MIHHUTH
CIPUNHATTS XyIOXKHBOTO 00pa3y minpoBuM untadeM: Cossaks — like fields of pop-
py ...Their jackets red, their mustaches black and long, and sabres at their sides?’.
Jiis OpHUTaHIlIB MaK € CUMBOJIYHAM 00pa3oM cordamis, siKi 3arUHYIH ITiJ] 9ac TBOX
CBITOBHX BO€H, 0COOTUBO IepIoi, 00 IIi KBITH pociau Ha mojisax DpaHiiii, e moKI1amo
CBOI TOJIOBU Oararto BOsKIB. JIFOmH K KYIyIOTh 4ep8OHI naneposi Maxkoei KeimKu Ta
HOCATh Ha Tpyasx y Jeub [Tam’sti (11 nucronana) Ha 3HAK MOIMIAHH 0 3ardOInX>:,
[ToniOHa KOHIIENTyaNbHA TiAMiHA CUMBOJIKH Ta KYyJBTYPHO-CIEIU(PITHOTO CMUCITY
He MO)kKe OyTH BUTIpaBIaHa B KOJTHOMY pasi.

I3 MeTor0 akTyamizarlii eTHOMOBHOTO KOMITOHEHTa B MEPEKIIaIi CIIOCTEPIraEMo
KaJIbKyBaHHS 00pasy 3 eleMeHTaMu MonuGikalliif, TOOTO akTyasizallii Tiel YacTHH!
CEeMaHTHKH 00pas3y, 110 CTae SIAPOBOI0 B KOHTEKCTI, SK-OT y 3pa3Ky Bin mas dimell,
Ak maxy, i ani kranmuka noas®’, moOyJI0BaHOMY Ha ipOHIYHOMY e€(eKTi 36BIMH —
He had as many children as poppies, but not a bit of land*’, ne axtyamizoBaHo
MIPOTOTHIIOBUH aTpulyT 6Oacamo;, abo Ckazano: 3epHo, AK MayuHa ..Xou Ou
Hacinns eepuynocs’’: y nepexiai eKCIUTIKOBAHO JICKCHYHE YTOYHEHHS /10 OCHOBH
3icTaBneHHs, Maauil, nekcemamu small ta seeds: I tell you: the grains are as small
as poppy seeds. [ hope I'll break even getting back what I sowed®. Y npuknani
Y npocmopim oywmin xnaci HopmanwHoi wkonu omyie éacuniin y Jpoeoouui muxo,
xXou mak citr®’ GppaszeonorizoBane MOPIBHIHHI Mmuxo, Xxou max cit*’ Bepbastizye KOHIETT
muwia: o6 ciITH Mak, YKpaiHIli YeKaju JarigHoro 0e3pitpsiHoro qHs. [lepexnamaa

X TManac Mupuuit, 3aszuau. docepeno, 1.2, c. 126.

2 Tam camo, c. 304.

2 P. Mirny, Ibidem, p. 96.

3 P. Mirny, Ibidem, p. 267.

#T. Keitka OcHOB’siHEHKO, 3azHay. dxcepeno, T. 1, c. 89.

B H. Kvitka, Ibidem, p. 150.

M. Kourobuucokuii, Jopoeoio yinoio, [B:] 3asnau. oxcepeno, 1. 2, c. 96.
7M. Kotsyubinsky, Ibidem, p. 199.

2 Longman Dictionary of English Language and culture, Pearson 2000, p. 1074.
M. Kourwobuncokuii, Tini sabymux npeokis, [B:] 3aznau. dxcepeno, t. 3, c. 83.
M. Kotsyubinsky, Ibidem, p. 53.
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31, dpauko, Onoseys, [B:] ioro x, 3i6p. meopis, y 50 Tomax, Kuis 1976-1986, T. 15, c. 85.
3% [anuybKo-pycoki HApoOHi npunogsioku..., T. 2, ¢. 500.
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BIITBOPUB TIOPIBHSHHS CIIOCOOOM KaJlbKyBaHHS aBTOCEMAaHTUYHOTO 00pasy,
JIEKCUYHO aMILTI(iKyIOud HOT0 3 METOI0 KPAIloTo CIIPUHHATTS aHTJIOMOBIISTHIHOM:
In the spacious Second Grade classroom of the elementary school run by the Basilian
Fathers in Drohobich it was so quiet you could sow poppy seeds®.

bepyun 1o yBaru ocoOmuBOCTI (IIOpOHA3BU MaK B YKPATHCHKiH Ta aHTIIIHCHKIN
MOBaXx, 3’5ICOBaHO, MO pedepeHToM Imi€i (IOpOHA3BU € POCIHHA: MAK — pOppy.
B ocHOBI 00pa3HOTO yABIEHHS — Makosa Kgimka / maxoge 3eprsi — poppy flower /
poppy seeds. IIpoTOTUIOBUMI KOHBEPTEHTHUMH aTpUOyTaMU € KoZip (Yepsonuti) —
colour (red); nBEepreHTHUMH, BIACTHBUMH JIMIIE YKPATHCHKIM JIHTBOKYIBTYpl —
po3mip / KinbKicmb / npupoOHi yMo8u / 1acmugocmi.

YHacmioK aHamizy JeKCHKorpadidyHUX Ta JITepaTypHHX JKepen 3’ sCOBaHoO,
0 B YKPaiHCHKii JIIHTBOKYJBTYPI MaK YaCTIllIe BUSIBIISE MPOTOTHIIOBI MO3UTHUBHI
acoliaTuBHI arpuldyTH Kpaca / monodicms / copom ’saznusicms / He8eluKuUll po3mip,
X04 ceMa KOJIbOPY, YepsoHUll, Ta BIATIOBIAHO, BepOai3allist KOHIETITY cMepb, KPO8
TaKOXX TIPUCYTHS, aje 3Ha4yHO piamie. B aHTIIOMOBHIN CBiTOMOCTI MAK CHMBOII3Y€
saeubnux conoamy 1 CBITOBIH BiliHi, TOMy Ha 3HAK ITOIIAHHU i CMYTKY HOCSITh HA TPY/ISIX
MaKoBY KBIiTKy. BusiBnieHa koHIenITyaibHa po30iKHICTh KyIbTYpHO 3yMOBJICHA, TOMY
HEBHIPaBJaHe KAIbKYBAaHHS XyJIOXXKHBOTO TOPIBHSHHS B INEPEKIIA/i HEPIAKO MOXKe
MPU3BECTH JI0 MiIMIiHH KOHIIETITIB, @ CAME YKPaiHCHKUX KyJIBTYpHHX KOHIICTITIB Kpaca
/ copom’saznusicme / manuil posmip / eenruxa Kinvkicms / muwia. CIiTbHI KOHIICTITH,
Kpos /cmepmsb — blood / death He BUKIMKAIOTH TPYIHOIIIB peBepOaizaliii.

Y mpomeci BiaTBOpeHHs BepOai30BAHOTO KOHIICIITY, AaKTyalli30BaHOTO
XyJIOKHIM TIOPIBHSHHSM, 3aCTOCOBYIOTHCS (2) TOJIOBHO, KOMITIEHCATOPHI 3aCO0H, IO
BepOai3yroTh KOHIENT 3a JOMOMOTO0 IHIIMX 00pasiB i3 crimbHUM arpubytom. Lle
BUKIIMKA€ CYMDKHI acoriamii BHACIIJOK 3aCTOCYBaHHs KaJbKyBaHHS SIK CIIOCOOY
MepeKIIay Ta O4yKeHHS K BUIy niepekiaay. Pinme (0) BepOaizyeThes BiAMOBI AHHN
KOHIIETT LiJTbOBOT MOBH 32 JIOTIOMOTOF0 1IEHTHYHOTO 00pasy 31 CHiIbHUM aTprOyToM
YHACIJIOK 3aCTOCYBaHHA YIIOIOHEHHS, TOOTO ITOBHOTO (4YaCTKOBOTO) €KBiBaJICHTA SIK
croco0y mepekiIay, Ta aanTalii K BUIy IepeKiIay.

I[Nepexnano3HaBYMii aHAI3 XyA0’KHBOTO MOPIBHSHHS 0a3y€ThCsl HAa 3aCTOCYBaHHI
HU3KH TiIX0AiB. 3’COBaHO, IO KaJbKyBaHHS 00pa3y — HAH4YacTOTHIMIUI cepen
3a3HaYeHUX CIIOCOOIB BiATBOpeHHs mopiBHSAHHA. [loscHioemo 1e crierudivanM
eTHOKYJIFTYPHUM HallOBHEHHSAM 00pa3y, HOro MOBHHM YTUICHHSIM, OCOOIMBOCTSIMU
CEMaHTHUKH JIEKCEM-KOHCTUTYEHTIB Ta CHMBOJIKU. Yce XK, TOTHYHICTb JIIHTBOKYJIBTYP
BUSIBISIETBCS. B JIOCUTH YacTOMY BIATBOPEHHI IOPIBHSHHS YacCTKOBHM Ta TIOBHHM
CKBiBaJICHTAMU.

Xyao)KHE TIOPIBHSAHHS — (yHIAMEHTAIbHE JIHTBO-KOTHITHBHE TIOHSTTS, IO
BiJJOOpakae CyTHICHI, 3aKOHOMIPHI 3B’ 13KH 1 BiJTHOIIIEHHS MiXK 00’ €KTaMH 3iCTaBJICHHS
B IXHROMY MOBHOMY BTiIeHHi. lle pe3ynsrar KOTHITHBHOTO YJIEHYBAaHHS JIHCHOCTI,
YHACIIJIOK SIKOTO BiJIOYBa€THCS 3iCTaBICHHS MEHTAJIBLHUX 00pa3iB Ha OCHOBI CITLTBHOT
O3HaKW, iXHS BepOamizailis 3a BCTAHOBICHUMH B MOBHIM CHCTEMi TpaMaTHYHUMHU
MpaBUJIaMU, YWMHHUMH MOJENSMH, 3 BiIIOBIAHUM (OHETHYHUM, MOp(HEMHIM,
JIEKCHYHUM HAIOBHEHHSM, Yy TrpaMarudHuX (MOPQOIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHUX)
KOHCTPYKIIISIX BIIMOBITHO JO CyO’€KTUBHOTO OaueHHs CBITY KOHKPETHOK MOBHOKO
OCOOWCTICTIO / MOBHHM KOJIEKTMBOM), 3 TIE€BHHM (YHKIIIHHUM HaBaHTKCHHSIM,
Y HEeCKiHYeHHOCTI 00pa3iB, CHMBOJIB Ta KOHIIENTIB, IO ITi/UIATA€ BiITBOPEHHIO B IIepe-
KJIa/1i, IHTEPIPETYBAHHIO B TPOIIEC] MEPEeKIIaJ03HaBYOrO aHaITi3y 3 METOO BHUSBICHHS
aJICKBaTHOCTI BIATBOPEHHS B IIJIbOBOMY TEKCTI YW HaJlaHHA PEKOMEHJAIN II0J0
e()eKTHBHIIIOTO CMIOCO0Y BiITBOPEHHS PO3IISTHYTHX MOBHHX OJTHHUITH.

351. Franko, Short stories, Kyiv, 1977, p. 189.




